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[TRANSLATION – TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT REVISING THE AGREEMENT ON SOCIAL 
SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL

The Kingdom of Spain and the Federative Republic of Brazil,
Desiring to update the treaty rules governing their relations in the area of social security,
Considering that the Agreement on social security between the two countries, signed at 

Madrid on 16 May 1991, is significantly out dated with regard to current bilateral relations,
Recognizing that the legislative and constitutional changes in both countries over the last 

twenty years have led to significant modifications in the area of social security,
Considering the recent signature, at Santiago on 10 November 2007, and entry into force of 

the Ibero-American Multilateral Agreement on Social Security,
Noting the need for uniformity in the procedures related to, and coverage of, insured persons 

among the Ibero-American States, as well as the need to reduce administrative costs and fraud 
arising from the improper use of the entitlements provided for in both instruments,

Hereby resolve to sign this Supplementary Agreement revising the Agreement on social 
security between the Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain, as follows:

Article 1

For the purposes of this revision Agreement, the term “Agreement” means the Agreement on 
social security between the Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain, which was 
signed at Madrid on 16 May 1991.

Article 2

The Agreement shall apply:
1. In Brazil, to the laws that govern the general social security scheme, with respect to the 

following benefits:
(a) Disability pension;
(b) Old-age pension;
(c) Death grant;
(d) Benefits related to industrial accidents and occupational diseases;
2. In Spain, to the laws that govern the general scheme and special schemes that make up 

the Spanish social security system, except the special schemes for public officials, both civilian 
and military, in relation to the following contributory financial benefits:

(a) Permanent disability allowance;
(b) Retirement pension;
(c) Death grant and survivors’ pension;
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(d) Benefits related to industrial accidents and occupational diseases.

Article 3

The following paragraph 9 shall be added to article 7 of the Agreement:
“An individual who has been posted for the maximum period provided for in paragraph 1 of 

this article may not receive a new posting until a period of four months has elapsed since the end 
of the previous posting.”

Article 4

Paragraph B.2 of article 21 of the Agreement shall enter into force with the following wording:

“2. - When calculating the amount of the benefit owed by Brazil, in no case may the amount 
of the theoretical benefit be lower than the minimum wage guaranteed under national law.”

Article 5

The following paragraphs shall be included in article 33 of the Agreement:
“1. The competent authorities, competent institutions and liaison agencies may communicate 

with each other directly in either Portuguese or Spanish, and with insured persons or beneficiaries, 
regardless of their place of residence.

2. The competent authorities, competent institutions and liaison agencies may not reject 
applications or information submitted to them on the grounds that they are written in the language 
of the other Party, provided that they are submitted on the form established by the Parties.

3. In accordance with the laws and regulations of each Party, its competent authorities, 
competent institutions and liaison agencies shall transmit to the competent authorities, competent 
institutions and liaison agencies of the other Party any information that they hold on an individual 
that is required for the implementation of this Agreement, in compliance with the laws and 
regulations relating to data protection. This information shall be used exclusively for the purposes 
provided for in this Agreement.

4. By mutual agreement, the competent institutions may adopt an electronic system for the 
certification and transmission of data and documents between themselves; the system may be used 
as a means of evidence for legal purposes, provided that the necessary requirements for the digital 
security of the information and its transmission are met.

5. The data and documents referred to in paragraph 4 of this article shall include statements 
relating to the contribution period and the benefits to which an insured person is entitled.

6. By mutual agreement, the competent institutions may establish an electronic system for 
the monitoring of deaths through the regular updating of data with a frequency to be determined 
by both Parties, which will render unnecessary the submission of death certificates.”
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Article 6

1. All entitlements accrued under the previous Agreement shall be guaranteed and, from the 
entry into force of this Supplementary Agreement, no benefits other than those provided for in its 
article 2 shall be recognized, except for those benefits that are being processed at that date.

2. The other provisions of the Agreement and of the corresponding Administrative 
Arrangement that do not fall within the material scope of article 2 of this Supplementary 
Agreement shall be repealed.

3. The entry into force of this Supplementary Agreement shall be subject to the fulfilment of 
the constitutional requirements of each of the Parties. To this end, each Party shall communicate to 
the other Party the fulfilment of its own requirements.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of the second month 
following the date of the last notification.

DONE at Madrid on 24 July 2012, in Spanish and Portuguese, both texts being equally 
authentic.

For the Kingdom of Spain:
FÁTIMA BÁÑEZ GARCÍA

Minister of Employment and Social Security
For the Federative Republic of Brazil:

GARIBALDI ALVES FILHO
Minister of Social Security
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD COMPLÉMENTAIRE PORTANT RÉVISION DE L’ACCORD DE 
SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL

Le Royaume d’Espagne 
et 
La République fédérative du Brésil,
DÉsireux de mettre à jour les règles du traité qui régit leurs relations dans le domaine de la 

sécurité sociale,
ConsidÉrant que l’Accord de sécurité sociale entre les deux pays, signé à Madrid le 

16 mai 1991, est devenu obsolète au regard des relations bilatérales qui existent aujourd’hui entre 
les deux pays,

Reconnaissant que les changements législatifs et constitutionnels intervenus dans les deux 
pays au cours des vingt dernières années ont entraîné des modifications importantes dans le 
domaine de la sécurité sociale,

Ayant À l’esprit la récente signature, à Santiago le 10 novembre 2007, et l’entrée en vigueur 
de l’Accord multilatéral de sécurité sociale ibéro-américain,

CONSTATANT la nécessité d’uniformiser la couverture d’assurance offerte aux citoyens des 
États ibéro-américains et les procédures y relatives, ainsi que la nécessité de réduire les coûts 
administratifs et la fraude découlant de l’utilisation abusive des droits à prestations prévus par les 
deux instruments,

DÉcident de signer le présent Accord complémentaire portant révision de l’Accord de sécurité 
sociale entre la République fédérative du Brésil et le Royaume d’Espagne dans lequel les deux 
pays conviennent de ce qui suit :

Article premier

Dans le présent Accord complémentaire, le terme « Accord » désigne l’Accord de sécurité 
sociale entre la République fédérative du Brésil et le Royaume d’Espagne signé à Madrid le 
16 mai 1991.

Article 2

La présent Accord complémentaire s’applique :
1. Au Brésil, aux dispositions légales régissant les prestations suivantes du régime général 

de la sécurité sociale :
a) pension d’invalidité ;
b) pension de retraite ;
c) capital décès ;
d) prestations en cas d’accident du travail ou de maladie professionnelle.
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2. En Espagne, aux dispositions légales régissant les prestations financières contributives 
suivantes du régime général et des régimes spéciaux qui composent le système de sécurité sociale 
espagnol, à l’exception des régimes spéciaux des fonctionnaires, tant civils que militaires :

a) allocation d’invalidité permanente ;
b) pension de retraite ;
c) capital décès et pension de réversion ;
d) prestations en cas d’accident du travail ou de maladie professionnelle.

Article 3

Le paragraphe 9 suivant est ajouté à l’article 7 de l’Accord :
« Toute personne qui a été détachée pendant la durée maximale prévue au paragraphe 1 du 

présent article ne peut recevoir une nouvelle affectation avant qu’une période de quatre mois ne se 
soit écoulée depuis la fin de l’affectation précédente. »

Article 4

Le paragraphe B.2 de l’article 21 de l’Accord entre en vigueur avec le libellé suivant :
« 2. - Lors du calcul du montant de la prestation due par le Brésil, le montant de la prestation 

théorique ne peut en aucun cas être inférieur au salaire minimum garanti par la législation 
nationale. »

Article 5

Les paragraphes suivants sont incorporés dans l’article 33 de l’Accord :
« 1. Les autorités compétentes, les institutions compétentes et les organismes de liaison 

peuvent communiquer directement entre eux en portugais ou en espagnol, ainsi qu’avec les assurés 
ou les bénéficiaires, quel que soit leur lieu de résidence.

2. Les autorités compétentes, les institutions compétentes et les organismes de liaison ne 
peuvent rejeter les demandes ou les informations qui leur sont soumises au motif qu’elles sont 
rédigées dans la langue de l’autre Partie, à condition qu’elles soient présentées sur le formulaire 
établi par les Parties.

3. Dans le respect des lois et règlementations de chaque Partie relatives à la protection des 
données, les autorités compétentes, les institutions compétentes et les organismes de liaison de 
chaque Partie transmettent aux autorités compétentes, aux institutions compétentes et aux 
organismes de liaison de l’autre Partie toute information en leur possession concernant un individu 
qui s’avère nécessaire à la mise en œuvre du présent Accord. Ces informations sont utilisées 
uniquement aux fins prévues dans le présent Accord.

4. D’un commun accord, les institutions compétentes peuvent adopter un système 
électronique pour la certification et la transmission des données et documents entre elles ; le 
système peut servir de moyen de preuve à des fins juridiques, à condition que soient réunies les 
conditions permettant de garantir la sécurité numérique des informations et de leur transmission.
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5. Les données et documents visés au paragraphe 4 du présent article comprennent les 
déclarations relatives à la période de cotisation et aux prestations auxquelles les assurés ont droit.

6. D’un commun accord, les institutions compétentes peuvent établir un système 
électronique permettant d’assurer un suivi des décès moyennant la mise à jour régulière des 
données qui y sont enregistrées, à une fréquence devant être déterminée par les deux Parties ; ce 
qui rendra inutile la présentation de certificats de décès. »

Article 6

1. Tous les droits à prestations acquis en vertu de l’Accord précédent sont garantis et, à 
compter de l’entrée en vigueur du présent Accord complémentaire, aucune prestation autre que 
celles prévues à son article 2 ne sera reconnue, à l’exception des prestations en cours de traitement 
à cette date.

2. Les autres dispositions de l’Accord et de l’accord en forme simplifiée correspondant qui 
n’entrent pas dans le champ d’application matériel de l’article 2 du présent Accord 
complémentaire sont abrogées.

3. L’entrée en vigueur du présent Accord complémentaire est subordonnée à 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles de chacune des Parties. À cette fin, chaque 
Partie informe l’autre Partie de l’accomplissement de ses propres formalités.

4. Le présent Accord complémentaire entre en vigueur le premier jour du deuxième mois 
qui suit la date de la dernière des notifications.

FAIT à Madrid, le 24 juillet 2012, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et 
portugaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume d’Espagne :
FÀTIMA BÁÑEZ GARCÍA

Ministre de l’emploi et de la sécurité sociale

Pour la République fédérative du Brésil :
GARIBALDI ALVES FILHO

Ministre de la sécurité sociale


